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Yneny-koppecnonoenmy
Hayuonanvnoit akaoemuu
ecmecmeennvix Hayk PK,
npodgheccopy kagheopwt «I'eodezusn u
Kapmozpaghusn»
, Espa3zuiickozo nayuonansHo2o
- - yuusepcumema um. JI.H. I'ymuneea

HTHIPMAHOBY
Amanzenvont
Abopaxmanosuuy

(0-1em!

Hckpenne nozopasiiem Amanzenvovt Aoopaxmanosuua c 70-nemuem,
JHcenaem emy Kpenkozo 300p08bs, meopuecKux ycnexoe,
00J12ux J1em Hcu3Hu u 0a0zonoayyus!

UrunemanoB Amanrenbabl AOapaxmanoBud poamiics 27 despans 1946 roma B cerne
KasranoBka Ypanbckoit ob6mactu.

B 1966 roagy moctynun B Kazaxckuil nonutexuuueckuii uHctutyt um. B.M.Jlennna o
cnenuanbHOCTH  «Mapkiueiiiepckoe JAeiao» ©  noiaydus KBanupukauuioo «MHxeHep-
MapKIIEeHaep».

B 1971 romy MuHHCTEpPCTBOM BBICHIETO M CPEAHOTO CHEIMAIbHOrO 00pa30BaHUS
KazCCP wnampaBinen Ha paboTy Kak MOJIOJOM CHEIHAIMCT TMPENoJaBaTeibeM B
[lenuHOrpaACK1ii MHXXEHEPHO-CTPOUTEIbHBIN HHCTUTYT Ha Kadenpy «I eone3us».

C 1972 o 1974 rox pabotas HaYaTLHUKOM HAYYHO- MCCIIEIOBATEIHCKOTO CEKTOPa ATOTO
WUHCTHUTYTA.

B 1975 romy moctrynmun B acnupaHTypy MOCKOBCKOTO WH>KEHEPHO-CTPOUTEIHLHOTO
uHcTuTyTa UM. B. B. KyiiObimeBa no cnenuansHocT «l eone3us».

B 1980 romy ycmemrHO 3aluTHI AUCCEPTAIMI0O Ha COMCKAaHWE YYEHOTO CTETNeHHU
KaHIUJaTa TEXHUYECKUX HayK.

B 1979 - 1993 ronmax pa6otan 3aBenytonuMm kadenpoit «['eoxesus» llenmHOrpamckoro
UH)XEHEpHO-CTpouTeabHOro mHeTuTyra. C 1995 ronma paboraer MOLEHTOM OOBEIMHEHHOU
kadenpsl «CtpoutenbHble MaTepuanbl» U «VHXKeHepHas reoie3us» U B 3TOM Ke TOAy IHocie
nepen3onpanust — npoheccopom 3Toi xe Kadeapsl.

B 1997-2005 romax pabortanm mpodeccopoM AKMOIMHCKOTO (UIHaNTa YHHUBEPCHUTETA
«Kaitnap».

C 2005 roma mo CEerogHsIIHUM JI€Hb €ro TPYAOBOM IyTh CBsi3aH ¢ EBpasuiickuum
HallMoOHaNbHBIM yHHBepcuTeroM uM. JILH. I'ymuneBa. PabGoraer mpodeccopom kadeapsi
«"eone3us u kaprorpadus».

B 1996 rony wu30paH Wi€HOM-KOPPECHOHAEHTOM AKaJeMHUH €CTECTBEHHBIX HayK
Pecnny6mukn Kazaxcran. 3a Bpemst paOOThl 3aHUMAJICS TOATOTOBKOW KaJpOB BBICIICH
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KBAJTM(UKALUM, HAYYHOW UM HAYYHO-IIPAKTUYECKOM JEATENBHOCTBIO. bBblI  HayuyHBIM
pykoBoauTreneM 7 (CeMH) MaruCTpaHTOB, KOTOPBIE YCIIEIIHO 3alllUTHUIIN JUCCEPTALIH.

C 2014 roma — Hay4HbId ONMOHEHT MO KAHIWJATCKUM M JOKTOPCKHM JIUCCEPTALMAIM,
yiieH skcrieptHoit komuccun MOH PK no yue6HuKam 1 yueOHBIMH TOCOOUAMU, KOHCYIBTAHT
[0 IOArOTOBKE HOPMATUBHBIX JIOKYMEHTOB II0  T€0JE3UYECKOMY  00ECHEeUEHUI0
crpoutenberBa (CHuUCII), unen oOmecTBeHHOTO coBeTa 0a30BOM OpraHM3aluU TOCYAapCTB-
yuactHukoB CHI' mo moaroroBke kazipoB B o0nacTu reojesuu, kaprorpaduu, Kagacrpa u
JUCTAaHLIMOHHOTO 30HUPOBAHUS 3€MIIH.

OCHOBHOE Hay4yHO€ HalpaBJICHUE — TEOMOHUTOPHUHI BBICOTHBIX, IPELU3UOHHBIX 3/1aHUM
u coopyxeHuid. Hawamo stoit pabotel ¢ 1972 roma — HabmroaeHust 3a AedopMaIusiMu
IBIMOBBIX TpyO Okmbactysckoit ['POC-142 Beicotoit 360 m 420m. B HacTosiee Bpems
JaHHas paboTa MPOBOIUTCS Ha BBHICOTHBIX 3/IaHHMAX B ropoje Actana. [1o pesynbpratam 3THX
pabot ony0iukoBaHo 6osee 80 HAYUYHBIX TPYJOB — HAYYHBIE OTUYETHI, CTAThs, H300PETEHMSL.

OTu Marepuaibl TakKe HCIOJB3YIOTCS MaruCTpaHTaMH Uil aHajlu3a U B IOATOTOBKE
Hay4YHbIX CTATEH.

OH moAroTOBHMJI M M3Aal YYEOHHKH M ydeOHBbIE TIOCOOHMS 1O TeoJe3UH JUIsl CTYJCHTOB
cneunanbHoctelt «l'eome3ust u  kaprorpadus» U  «CTpPOUTEIBCTBO», Cpelud KOTOPbIX:
«Mmxeneprik reoaesus», @onuanrt, (2007r), «[Ipuknagnas reoneszus», Isepo, (2014r.) u ap.

3a 3aciyrd B MOATOTOBKE BBICOKO KBAJM(PHUIMPOBAHHBIX CIELUATUCTOB HArpa)JieH
rpaMoTaMH M AUILIOMaMu oT pykoBoauteneit BY3-oB, a Taxxke «Anrbic xar» oT IIpe3unenra
PecnyObnmukn Kazaxcran Hazapbaesa Hypcynrana AoOumeBuua, OnarogapcTBEHHbBIMU
nucbMamu «Kityda BbITyCKHUKOB» Ka3axckoro HaluoHaIbHOIO TEXHUYECKOIO YHUBEPCUTETA
uM. K.1. Carnaesa.

Konnexmue ApxumekmypHuo-cmpoumenvnozo paxyiomema
EHY um. JI.H. I'yvmunesa,

Konnexkmue kagheoput «I'eode3usn u kapmozpagpus» EHY um. JI.H. I'ymunesa;

Peoaxkyuonnan Konnezus HAyYHO-NEOA2Z02UYUECKO20 NEPUOOUUECKO20 HCYPHANA
«Ilpobremut unsicenepnoii cpaguxku u npogheccuonanvbHozo 00pazoeanus)

L
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Nurkenova S.S., associate professor, L.N. Gumilev National University
Kemelbekova E.A., senior teacher, L.N. Gumilev National University
Seitesheva T.A., graduate student, L.N. Gumilev National University

TEACHING OF CULTURE AS AN INTEGRAL PART OF FOREIGN
LANGUAGE EDUCATION

Anparna: Makanaja Til MEH MOJICHHUETTTIH OailllaHbICHIHA KAaTBICTBI 9p — TYPJl IIKipJep XKOHE OHBIH
aFBUIIIBIH TLTIH OKBITY MEH YHpEeHYIeTi pejli KapacThIpbLIa Ibl.

Kiar co3: MJJCHHUCT, TiJ'I, meT TiﬂﬂepiH OKBITY, MOACHUCTAPAJIBIK KapbIM-KaTbIHAC.

AHHoTanusi: B cratbe paccMaTpuBarOTCA pazaUyYHbIE B3IJISIBI HA CBSA3b MEXIY KYJIbTYpPOU U SI3BIKOM, a
TaKXKe KaKyI0 pOJIb 3Ta CB3b UIPAeT B U3YUYCHUHUH U 0OYICHUIH aHTIITMHCKOTO SI3BIKA.

KiroueBoe ciioBa: KyIbTypa, S3bIK, 00y4eHHE HHOCTPAHHBIM SI3BIKaM, MEKKYIBTYPHAS KOMMYHHUKAIIHS.

Annotation: This article aims at considering various views on the relationship of culture with language and
what role it plays in teaching and learning English as a foreign language.

Key words: culture, language, teaching foreign languages, intercultural communication.

English is considered to be the most widely spoken language in the world. People all around
the world continue to learn English to reach their different aims. As Barry Tomalin says
nowadays the role of the English language in the curriculum is a life skill and should be taught as
a core curriculum subject like maths, and the mother tongue. The reason for this is globalization
and the fact that to operate internationally people will need to be able to use a lingua franca [1].
An important question that arises here, is it necessary to learn about the culture of the target
language to acquire English as a foreign language? There are great discussions by many scholars
and researchers on this topic for decades.

Language is an integral part of culture and human language cannot exist without it. Through
the use of language wide vistas of reality have been opened. What we have experienced, as well
as our norms, values and ideas exist because we have learned to identify or experience these
things through language (Panopio et al, 1992).

There are different views regarding the issue proposed by different educators and scholars in
respect to the relationship between culture and language teaching. Samovar, Porter, & Jain
observe: “Culture and communication are inseparable because culture not only dictates who talks
to whom, about what, and how the communication proceeds, it also helps to determine how
people encode messages, the meanings they have for messages, and the conditions and
circumstances under which various messages may or may not be sent, noticed, or interpreted...
Culture...is the foundation of communication” [2].

Rahim Uddin Choudhury, a lecturer of the Department of English in Jazan University,
Kingdom of Saudi Arabia, in his article “The role of Culture in Teaching and Learning of English
as a Foreign Language” considers four important views regarding this issue. The first one by
Byram & Flemming who states that ‘target language culture’ should be taught along with English
to acculturate language learners into the cultures of English speaking countries The second view
by Kachru who states that there should not be any teaching of the ‘target language culture’
together with English in the countries where English is an institutionalized variety. Other two
views supported by Kramsch & Sullivan, Alptekin, Seidlhofer, Tomalin, Jenkins also reject the
idea of teaching ‘target language culture’ along with English. However, while one of the views
supports the teaching of ‘local culture’ in English language teaching, the other view holds the
position that English has become a lingua franca and it should be taught in a culture-free context
teaching of culture in ELT should include cultural knowledge (knowledge of culture's institution,
the big C), cultural values (the 'psyche’ of the country, what people think is important), cultural
behaviour (knowledge of daily routines and behaviour, the little c¢), and cultural skills (the
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development of intercultural sensitivity and awareness, using English language as the medium of
interaction) [4, .2].

Adeleh Heidari, Saeed Ketabi and Rezvan Zonoobi have collected various opinions in their
article “The Role of Culture Through the Eyes of Different Approaches to and Methods of
Foreign Language Teaching”: “Seelye (1976) claims that learning a language in isolation of its
cultural roots prevents one from becoming socialized into its contextual use. Kramsch (1993) sees
culture as a fifth language skill besides the usual four skills of listening, speaking, reading, and
writing. Out of those considerations, Kramsch develops a concept that she terms looking for third
places. Rather than simply adopting the target culture, Kramsch explains that a third place
emerges, a place that “grows in the interstices between the cultures the learners grew up with and
the new cultures he or she is being introduced to” She points out that at the intersection of
multiple native and target cultures, the major task of language learners is to define for themselves
what this 'third place' that they have engaged in seeking will look like, whether they are conscious
of it or not.

According to Brown (1994) culture is deeply ingrained part of the very fiber of our being, but
language as the means for communication among members of a culture is the most visible and
available expression of that culture. And so a person’s world view, self-identity, and systems of
thinking, acting, feeling, and communicating can be disrupted by a change from one culture to
another. In a word, culture is a way of life. It is the context within which we exist, think, feel and
relate others. It is the “glue” that binds a group of people together. It can be defined as a blueprint
that guides the behavior of people in community and is incubated in family life. It governs our
behavior in groups, makes us sensitive to matters of status, and helps us to know what others
expect of us and what will happen if we do not live up to their expectations. Thus, culture helps us
to know how far we can go as individuals and what our responsibility is to the group. Brown
(1994) maintains that a language is a part of a culture and a culture is a part of a language. He
believes that the two are intricately interwoven so that one cannot separate the two without losing
the significance of either language or culture. As a result, cultural competence is an integral part
of language learning, especially in foreign language learning. Similarly, Tang (1999) propounds
the view that culture is language and language is culture. He suggests that to speak a language
well, one has to be able to think in that language, and thought is extremely powerful. Language is
the soul of the country and people who speak it. Language and culture are inextricably linked, and
as such we might think about moving away from questions about the inclusion or exclusion of
culture in foreign language curriculum, to issues of deliberate immersion versus non-deliberate
exposure to it. Nida, a well-known linguist and translation theorist, also made some brilliant
points concerning the relationship between language and culture. Nida (2001) held that culture is
the totality of beliefs and practices of a society; nothing is of greater strategic importance than the
language through which its beliefs are expressed and transmitted and by which most interaction of
its members takes place. Liddicoat et al. (2003) also claim that language and culture interact with
each other in a way that culture connects to all levels of language use and structures; i.e. there is
no level of language which is independent of culture. Kramsch says that the fact that language
expresses, embodies and symbolizes cultural reality clearly shows that language and culture are
bounded together. Bennett and Allen underlines that the relationship between language and
culture is made meaningful in language learning as “the person who learns language without
learning culture risks becoming a fluent fool”. Mitchell and Myles argue that “language and
culture are not separate, but are acquired together, with each providing support for the
development of the other”. This relationship can be reflected in terms such as linguaculture
(Friedrich, 1989), languaculture (Risager, 2005) language-and-culture (Liddicoat et al., 2003) or
culturelanguage (Papademetre & Scarino, 2006). It is also shown in cultural denotations and
connotations in semantics (Byram, 1989), cultural norms in communication (Kramsch, 1993) and
the mediatory role of language in the social construction of culture (Kramsch, 1996) [4, p.6-7].

Rahim Uddin Choudhury states that to understand the importance of culture we need to
know to what extent cultural background knowledge influences language learning and teaching,
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and how can we take advantage of that influence. Further he considers cultural influences on four
basic skills of language teaching and demonstrates the functions it may perform in the
components of language learning and teaching, such as listening, speaking, reading, and
translating. He states that learning vocabulary, while paying attention to cultural factors, is vital
and crucial. Language is the carrier of culture and vocabulary is the basic ingredient of language.
The cultural difference will inevitably exhibited on the vocabulary, and the explanation of
vocabulary will also reflect the national or cultural difference. Take colour as an example. In
Chinese, white, denoting a colour, often associates with “pure, noble and moral goodness”, and
the bride is dressed in white during the wedding in most western countries. In China the bride
must wear red in the traditional wedding, definitely not white. Because Red means “happiness,
good luck, flourishing and prosperous” in the future and people only wear white in funerals when
one’s family member or relative is dead. White in China, is associated with “pale, weak and
without vitality”. Next he underlines the influence of cultural knowledge on listening and states
that it is closely related to the culture, politics and economy of the target language.

In judging one’s listening ability, we are in fact considering his comprehensive ability,
including the English level, intellectual range, analytical and imaginative ability, etc. We may
have this kind of experience: when we are listening to something where the events involved are
familiar to us, no matter what they are, e.g., news, reports, stories, lectures; or art, science, sports
or economy, it is relatively easier for us to understand. On the contrary, it will be difficult for us to
understand, if the materials we are listening to are closely related to the cultural background
knowledge we are not familiar with. The lack of necessary cultural background knowledge may
hinder our thorough understanding. If, for example, a student comes across a sentence like:
Edward Kennedy went downhill since Chappaquiddick. He won’t find it difficult to understand
the structure of the sentence. But if he doesn’t know that “Chappaquiddick™ is the name of a place
in America, and is used in this sentence to refer to the traffic accident E. Kennedy suffered, they
cannot understand the real meaning. From the above explanation we can see how important the
role that culture plays in our listening ability: Culture is one of its unalienable attachments. It can
hinder our progress of listening, and it can also help it. In the training of oral English, teachers
should emphasize the practical use of the language, and try to use the materials which come from
the daily life. This can help people use proper sentences in proper context. Otherwise, even if one
may have been well trained in the linguistic aspect of the language, he may make mistakes or have
misunderstanding for the sake of lacking related cultural background knowledge. For this, the
experience of a young interpreter is a case in point: There is a young interpreter whose
pronunciation is standardized and natural. The first time he was appointed to accompany a foreign
guest, he tried to do everything he could to show that he was enthusiastic, kind, considerate, and
competent. He tried to be attentive as possible by saying “You come this way.” “You sit here.”
“Don’t go too fast.” “Follow me.” “Don’t be late.” But the next day, he was shocked to know that
the foreigner didn’t want to go with him, because the foreigner thought that the young interpreter
was not polite. In the foreigner’s eyes, the interpreter is not helping him, but scolding him as
scolding a child. There is no problem in the interpreter’s English, but the lack of the cultural
background knowledge makes him incompetent for this job. Linguistic knowledge can affect
one’s reading, but cultural factors plays a more important role in the reading process, most of the
true and serious reading barriers are not only from the language knowledge itself, but also caused
by the cultural differences between the target language and our mother tongue. Cultural
differences exist in background information, words, sentences, and text structures, all of which are
going to become potential barriers in reading matters. Sometimes we find that the students may
recognize and understand the meaning of each word in the text, but they are still not so clear about
the meaning of the whole sentences or paragraphs. One of Churchill’s speeches during the Second
World War is a very typical example of this case. In his speech, he used his private secretary’s
words to express himself: “After dinner, when I was thinking on the croquet lawn with Mr.
Churchill, he reverted to this theme, and | asked whether for him, the arch anti-Communist, this
was not bowing down in the house of Rimmon. Mr. Churchill replied, ‘Not at all. I have only one
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purpose, the destruction of Hitler, and any life is much simplified thereby. If Hitler invaded Hell, |
would make at least a favourable reference to the devil in the House of Commons.’” In the above
paragraph, Churchill quoted three religious allusions: the first one is “bow down in the house of
Rimmon.” which comes from the “Bible”. That means, “doing things against one’s willingness”;
the second one is “Hell”; and the third one is “the devil”. If we don’t know the three allusions, we
can’t fully understand that Churchill likened Communist USSR to the “Hell” and the Soviet
Communist to the “devil”. In the use of the religious allusions in this paragraph, Mr. Churchill not
only showed his anti-Communist stand, but also avoided annoying the Soviet Union Communist
directly. So the real meaning of this paragraph is that his support to the USSR is for the salvation
of the human beings, and it does not mean that he has changed his anti Communist stand. So we
can see that the knowledge of language itself cannot solve all the problems in reading. People’s
works are always related with the culture of their nations, especially related allusions or usage,
which we are not familiar with. That reminds us that we should pay attention to the cultural
influence in reading [4, p.5-7].

To summarize, the overview on the role of culture in teaching FL has made us aware of the
fact that the main aim of language education is directly linked with the integration of a culture
into foreign language education. “The teaching of culture should become an integral part of
foreign language instruction. On a practical note, culture teaching should allow learners to
increase their knowledge of the target culture in terms of people’s way of life, values, attitudes,
and beliefs, and how these manifest themselves or are couched in linguistic categories and forms.
More specifically, the teaching of culture should make learners aware of speech acts,
connotations, etiquette, that is, appropriate or inappropriate behavior, as well as provide them with
the opportunity to act out being a member of the target culture. Equipped with the knowledge that
such notions as “superior” or “inferior” cultures are nothing but sweeping generalizations
emanating from lack of knowledge and disrespect to other human beings with different
worldviews, learners can delve into the target language and use it as a tool not only to
communicate in the country where it is spoken but also to give a second (or third) voice to their
thoughts, thus flying in the face of cultural conventions and stereotypes” [5, p.13]. It goes without
saying that foreign language teachers should be foreign culture teachers, having the ability to
experience and analyze both the home and target cultures [6, p.73].
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